Breishit chapter 49                                                                                                                               נט בראשית
	ה  שִׁמְעוֹן וְלֵוִי, אַחִים--כְּלֵי חָמָס, מְכֵרֹתֵיהֶם. 
	5 Simeon and Levi are brethren; weapons of violence their kinship. 

	ו  בְּסֹדָם אַל-תָּבֹא נַפְשִׁי, בִּקְהָלָם אַל-תֵּחַד כְּבֹדִי:  כִּי בְאַפָּם הָרְגוּ אִישׁ, וּבִרְצֹנָם עִקְּרוּ-שׁוֹר. 
	6 Let my soul not come into their council; unto their assembly let my glory not be united; for in their anger they slew men, and in their obstinacy they hamstrung an ox. 

	כב  בֵּן פֹּרָת יוֹסֵף, בֵּן פֹּרָת עֲלֵי-עָיִן; בָּנוֹת, צָעֲדָה עֲלֵי-שׁוּר. 
	22 Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine by a fountain; its branches run over the wall. 

	כג  וַיְמָרְרֻהוּ, וָרֹבּוּ; וַיִּשְׂטְמֻהוּ, בַּעֲלֵי חִצִּים. 
	23 The archers dealt bitterly with him, and shot at him, and hated him; 


רש"י בראשית פרק מט 
(ה) שמעון ולוי אחים - בעצה אחת על שכם ועל יוסף. (לעיל לז יט - כ) ויאמרו איש אל אחיו ועתה לכו ונהרגהו, מי הם, אם תאמר ראובן או יהודה, הרי לא הסכימו בהריגתו, אם תאמר בני השפחות, הרי לא היתה שנאתן שלימה, שנאמר (שם ב) והוא נער את בני בלהה ואת בני זלפה וגו', יששכר וזבולן לא היו מדברים בפני אחיהם הגדולים מהם, על כרחך שמעון ולוי הם, שקראם אביהם אחים:
(ו) וברצונם עקרו שור - רצו לעקור את יוסף שנקרא שור, שנאמר (דברים לג יז) בכור שורו הדר לו. 
Rashi’s commentary, Breishit 49
Verse 5: Shimon and Levi are brothers. Joined together in conspiracy, both against Shechem and against Yoseif. And one said to another [lit. one to his brother] "come now and let us kill him." Who were these [two]? If you claim that they were Reuvein or Yehudah--- they did not consent to his killing. If you claim that they were the handmaids' sons--- their hatred was not so great, for it is said, "And the lad was with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, etc." Yissachar and Zevulun would not have spoken before their older brothers. You are, therefore, forced to conclude that they were Shimon and Leivi whose father referred to them as "brothers." Verse 6: And through their willfulness they maimed an ox. [Meaning:] they wished to exterminate Yoseif who is called "ox," as it is said: "His glory is like a first-born ox". 
אבן עזרא בראשית פרק מט פסוק כג 
 וישטמוהו מוקדם קודם וימררוהו, כאילו אמר וכבר שטמוהו. וזה רמז על אחיו שמכרוהו:

Commentary of Rabbi Avraham ibn Ezra, Breishit 49
Verse 23: And hated him. Earlier, before they dealt bitterly with him, as if it had said: ‘after having hated him’. And this is a reference to the brothers selling him.
העמק דבר לנצי"ב, רב נפתלי צבי יהודה ברלין, בראשית פרק נ'

(טז) אביך צוה לפני מותו. הוא תמוה שהרי יוסף לא זזה ידו מאביו בשעת מותו. ואיך צוה והוא לא ידע. ונראה שהשכילו להבינו אשר במה שאמר בברכת יוסף ויפזו זרועי ידיו ששבח אותו שלא ירה חצים וקשת להממררים לו בזה צוה להגיד כי כן מבוקשו:
He’emak D’var, Netziv, Rav Naftalie Tzvi Yehudah Berlin, Breishit chapter 50

Verse 16: Your father commanded before his death. This is strange, for Yosef never left the side of his father at the time of his death, and how could he have commanded anything without Yosef’s knowledge? Rather it appears that they wisely understood this from the blessing to Yosef: “for the arms of his hands held back”, for he praised Yosef for not shooting arrows at those who embittered his life. It is here that ‘he commanded to say…’, for such was his wish.
ספורנו בראשית פרק נ'

(טז) לאמר אביך צוה. צוה שיאמרו ליוסף אביך צוה לנו שנאמר אליך מאלינו לא מצדו שאינו חושד אותך כלל אבל שאם ייראו אחיך נאמר אליך אלה הדברים: לפני מותו. באותו הפרק צוה ולא היה לנו פנאי לדבר אליך אז:
Commentary of the Seforno, Breishit 50

Verse 16: Your father gave us final instructions. He commanded that they say to Yosef: Your father commanded us that we should speak to you in the event that we feel the need to do so but not because he thought it was necessary, for he did not suspect you (of harboring revengeful thoughts) at all, rather that if your brothers will be apprehensive we should say to you these things. Before he died. At that very time he commanded us, and we did have the time to speak to you then.

